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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 26 ottobre 2007, n. 26.

Interventi finanziari a favore degli enti locali per gli
oneri accessori conseguenti all’acquisizione di beni im-
mobili.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1. Al fine di concorrere, nell’ambito del territorio regiona-
le, all’adeguamento dei pubblici registri immobiliari de-
terminandone la corrispondenza rispetto all’effettiva ti-
tolarità dei diritti reali, la Regione concede contributi
agli enti locali che detti diritti acquisiscono su beni im-
mobili, a seguito delle procedure previste dall’articolo
43 del decreto del Presidente della Repubblica 8 giugno
2001, n. 327 (Testo unico delle disposizioni legislative e
regolamentari in materia di espropriazione per pubblica
utilità).

2. I contributi di cui al comma 1 sono concessi in deroga a
quanto disposto dalla legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza lo-
cale).

Art. 2
(Misura del contributo)

1. Il contributo regionale è stabilito nella misura massima
del 90 per cento degli oneri accessori sostenuti per la re-
gistrazione e la trascrizione dei provvedimenti di acqui-
sizione di cui all’articolo 1, comma 1. 

Art. 3
(Procedure)

1. Per beneficiare del contributo regionale, gli enti locali

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 26 du 26 octobre 2007,

portant mesures financières en faveur des collectivités
locales au titre des frais accessoires dérivant de l’acqui-
sition de biens immeubles.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Objet et fins)

1. Afin de concourir, sur le territoire régional, à l’actuali-
sation des registres immobiliers publics pour qu’ils fas-
sent état des véritables titulaires des droits réels, la
Région octroie des aides aux collectivités locales qui ac-
quièrent lesdits droits sur des biens immeubles suivant
les procédures visées à l’art. 43 du décret du président
de la République n° 327 du 8 juin 2001 (Texte unique
des dispositions législatives et réglementaires en matière
d’expropriation pour cause d’utilité publique).

2. Les aides visées au premier alinéa du présent article
sont octroyées par dérogation aux dispositions de la loi
régionale n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures régio-
nales en matière de finances locales).

Art. 2
(Intensité des aides)

1. Les aides régionales sont établies à 90 p. 100 au plus
des frais accessoires supportés pour l’enregistrement et
la transcription des actes d’acquisition au sens du pre-
mier alinéa de l’art. 1er de la présente loi.

Art. 3
(Procédures)

1. Aux fins de l’obtention des aides en question, les collec-



interessati devono presentare alla struttura regionale
competente in materia di espropriazioni, di seguito de-
nominata struttura competente, apposita domanda corre-
data del provvedimento acquisitivo e della documenta-
zione attestante l’avvenuto pagamento dei relativi oneri
accessori di registrazione e di trascrizione.

2. Il contributo è concesso, previa istruttoria delle doman-
de, con provvedimento del dirigente della struttura com-
petente. Ove le disponibilità finanziarie risultino insuffi-
cienti rispetto alle domande presentate, la concessione
del contributo è disposta secondo l’ordine cronologico
di ricevimento delle domande stesse.

3. Possono formare oggetto di richiesta di contributo anche
gli oneri accessori già sostenuti alla data di entrata in vi-
gore della presente legge per la registrazione e la trascri-
zione dei provvedimenti di acquisizione di cui all’arti-
colo 1, comma 1.

Art. 4
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere complessivo derivante dall’applicazione della
presente legge è determinato per gli anni 2007, 2008 e
2009 in annui euro 600.000.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato di
previsione della spesa del bilancio della Regione per
l’anno finanziario 2007 e del bilancio pluriennale per il
triennio 2007/2009 nell’obiettivo programmatico
2.1.1.05. (Altri interventi).

3. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1 si prov-
vede mediante l’utilizzo per pari importo degli stanzia-
menti iscritti nell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi
globali), al capitolo 69020 (Fondo globale per il finan-
ziamento di spese di investimento) a valere sugli speci-
fici accantonamenti previsti al punto D.1.2. dell’allegato
1 al bilancio per l’anno finanziario 2007 e a quello per il
triennio 2007/2009.

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 5
(Limitazione temporale 

dell’efficacia della legge)

1. La presente legge cessa di avere efficacia a far data dal
1° gennaio 2010.

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino ufficiale
della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla

tivités locales intéressées doivent présenter à la structure
régionale compétente en matière d’expropriations, ci-
après dénommée structure compétente, une demande ad
hoc, assortie de l’acte d’expropriation et des pièces at-
testant le paiement des frais d’enregistrement et de
transcription de celui-ci.

2. Les aides sont octroyées à l’issue de la procédure d’ins-
truction des demandes, par acte du dirigeant de la struc-
ture compétente. Au cas où les ressources disponibles
s’avéreraient insuffisantes par rapport aux demandes
présentées, les aides sont octroyées suivant l’ordre chro-
nologique de dépôt de celles-ci.

3. Peuvent également faire l’objet des demandes d’aide les
frais accessoires déjà supportés à la date d’entrée en vi-
gueur de la présente loi pour l’enregistrement et la
transcription des actes d’acquisition au sens du premier
alinéa de l’art. 1er ci-dessus.

Art. 4
(Dispositions financières)

1. La dépense globale dérivant de l’application de la pré-
sente loi est fixée à 600 000,00 euros par an au titre de
2007, 2008 et 2009.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
couverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel de
la dépense du budget 2007 et du budget pluriannuel
2007/2009 de la Région, au titre de l’objectif program-
matique 2.1.1.05 (Actions diverses).

3. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
financée par le prélèvement d’un montant correspondant
des crédits inscrits au chapitre 69020 (Fonds global pour
le financement des dépenses d’investissement) de l’ob-
jectif programmatique 3.1 (Fonds globaux), à valoir sur
les fonds prévus à cet effet à la lettre D.1.2 de l’annexe
1 du budget annuel 2007 et du budget pluriannuel
2007/2009.

4. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget qui s’avèrent nécessaires, sur propo-
sition de l’assesseur régional compétent en matière de
budget.

Art. 5
(Durée de la loi)

1. La présente loi cesse de déployer ses effets le 1er janvier
2010.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
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osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 26 ottobre 2007.

Il Presidente
CAVERI

__________

comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 26 octobre 2007.

Le président,
Luciano CAVERI

__________
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
26 OTTOBRE 2007, N. 26

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 43 del decreto del Presidente della Repubblica 8

giugno 2001, n. 327 prevede quanto segue;

«Art. 43
Utilizzazione senza titolo di un bene 

per scopi di interesse pubblico

1. Valutati gli interessi in conflitto, l’autorità che utilizza un
bene immobile per scopi di interesse pubblico, modificato
in assenza del valido ed efficace provvedimento di espro-
prio o dichiarativo della pubblica utilità, può disporre che
esso vada acquisito al suo patrimonio indisponibile e che
al proprietario vadano risarciti i danni. 

2. L’atto di acquisizione:

a) può essere emanato anche quando sia stato annullato
l’atto da cui sia sorto il vincolo preordinato all’espro-
prio, l’atto che abbia dichiarato la pubblica utilità di
un’opera o il decreto di esproprio;

b) dà atto delle circostanze che hanno condotto alla in-
debita utilizzazione dell’area, indicando, ove risulti, la
data dalla quale essa si è verificata;

c) determina la misura del risarcimento del danno e ne
dispone il pagamento, entro il termine di trenta giorni,
senza pregiudizio per l’eventuale azione già proposta;

d) è notificato al proprietario nelle forme degli atti pro-
cessuali civili;

e) comporta il passaggio del diritto di proprietà;
f) è trascritto senza indugio presso l’ufficio dei registri

immobiliari;
g) è trasmesso all’ufficio istituito ai sensi dell’articolo

14, comma 2. 
3. Qualora sia impugnato uno dei provvedimenti indicati nei

commi 1 e 2 ovvero sia esercitata una azione volta alla re-
stituzione di un bene utilizzato per scopi di interesse pub-
blico, l’amministrazione che ne ha interesse o chi utilizza
il bene può chiedere che il giudice amministrativo, nel ca-
so di fondatezza del ricorso o della domanda, disponga la
condanna al risarcimento del danno, con esclusione della
restituzione del bene senza limiti di tempo. 



Legge regionale 26 ottobre 2007, n. 27.

Primo provvedimento di variazione al bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno finanziario 2007 e a quel-
lo pluriennale per il triennio 2007/2009.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art. 1 – Autorizzazioni di maggiori o minori spese recate
da leggi regionali

Art. 2 – Variazioni allo stato di previsione della spesa
Art. 3 – Modifica dell’allegato n. 1 al bilancio di previ-

sione - fondi globali
Art. 4 – Dichiarazione d’urgenza

Art. 1
(Autorizzazioni di maggiori o minori spese 

recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali,
ivi comprese le leggi regionali 15 dicembre 2006, n. 30
(Legge finanziaria per gli anni 2007/2009) e 13 giugno
2007, n. 15 (Assestamento del bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2007, modificazioni a disposizioni le-
gislative, variazione al bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2007), sono modificate, per l’anno 2007,
nelle misure indicate nell’allegato A.

Art. 2
(Variazioni allo stato di previsione della spesa)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio per l’an-
no finanziario 2007 e di quello per il triennio 2007/2009
sono apportate le seguenti variazioni come indicate, in

Loi régionale n° 27 du 26 octobre 2007,

portant première rectification du budget prévisionnel
2007 et du budget pluriannuel 2007/2009 de la Région.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Autorisations d’augmenter ou de diminuer cer-
taines dépenses déterminées par des lois régio-
nales

Art. 2 – Rectifications de l’état prévisionnel des dépenses
Art. 3 – Modification de l’annexe n° 1 du budget prévi-

sionnel – Fonds globaux
Art. 4 – Déclaration d’urgence

Art. 1er

(Autorisations d’augmenter ou de diminuer certaines 
dépenses déterminées par des lois régionales)

1. Les autorisations de dépense établies par des lois régio-
nales, y compris les lois régionales n° 30 du 15 dé-
cembre 2006 (Loi de finances 2007/2009) et n° 15 du 13
juin 2007 (Rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2007, ainsi que modifications de mesures légis-
latives), sont modifiées, au titre de 2007, suivant les
montants indiqués à l’annexe A de la présente loi.

Art. 2
(Rectifications de l’état prévisionnel des dépenses)

1. La partie dépenses du budget prévisionnel 2007 et du
budget pluriannuel 2007/2009 de la Région fait l’objet
des rectifications suivantes, au sens de l’annexe B
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4. Qualora il giudice amministrativo abbia escluso la restitu-
zione del bene senza limiti di tempo ed abbia disposto la
condanna al risarcimento del danno, l’autorità che ha di-
sposto l’occupazione dell’area emana l’atto di acquisizio-
ne, dando atto dell’avvenuto risarcimento del danno. Il
decreto è trascritto nei registri immobiliari, a cura e spese
della medesima autorità. 

5. Le disposizioni di cui ai precedenti commi si applicano, in
quanto compatibili, anche quando un terreno sia stato uti-
lizzato per finalità di edilizia residenziale pubblica, agevo-
lata e convenzionata, nonché quando sia imposta una ser-
vitù di diritto privato o di diritto pubblico ed il bene conti-

nui ad essere utilizzato dal proprietario o dal titolare di
un altro diritto reale.

6. Salvi i casi in cui la legge disponga altrimenti, nei casi
previsti nei precedenti commi il risarcimento del danno è
determinato:
a) nella misura corrispondente al valore del bene utiliz-

zato per scopi di pubblica utilità e, se l’occupazione
riguarda un terreno edificabile, sulla base delle dispo-
sizioni dell’articolo 37, commi 3, 4, 5, 6 e 7;

b) col computo degli interessi moratori, a decorrere dal
giorno in cui il terreno sia stato occupato senza tito-
lo.».



diminuzione, nell’allegato B e, in aumento, nell’allegato
C:

a) in diminuzione
anno 2007 competenza euro 11.609.219,61
cassa euro 4.672.000,00

anno 2008 competenza euro 1.602.000,00

anno 2009 competenza euro 2.000,00

b) in aumento
anno 2007 competenza euro 11.609.219,61
cassa euro 4.672.000,00

anno 2008 competenza euro 1.602.000,00

anno 2009 competenza euro 2.000,00

Art. 3
(Modifica dell’allegato n. 1 al 

bilancio di previsione - fondi globali)

1. Il fondo iscritto al punto A. 3. (Interventi a sostegno del-
la previdenza complementare ed integrativa e di iniziati-
ve di natura assistenziale) dell’allegato n. 1 al bilancio
di previsione per l’anno finanziario 2007 e a quello plu-
riennale per il triennio 2007/2009 (Elenco dei provvedi-
menti legislativi che si intendono finanziare con i fondi
globali), a seguito della variazione disposta dall’articolo
2, comma 1, lettera a), è ridotto di euro 1.500.000,00.

Art. 4
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 26 ottobre 2007.

Il Presidente
CAVERI

__________

(Diminution) et de l’annexe C (Augmentation), de la
présente loi :

a) Diminution
année 2007 exercice budgétaire 11 609 219,61 euros

fonds de caisse 4 672 000,00 euros

année 2008 exercice budgétaire 1 602 000,00 euros

année 2009 exercice budgétaire 2 000,00 euros

b) Augmentation
année 2007 exercice budgétaire 11 609 219,61 euros

fonds de caisse 4 672 000,00 euros

année 2008 exercice budgétaire 1 602 000,00 euros

année 2009 exercice budgétaire 2 000,00 euros

Art. 3
(Modification de l’annexe n° 1 du 

budget prévisionnel – Fonds globaux)

1. La dotation prévue au code A.3 (Soutien aux fonds de
retraite complémentaire et supplémentaire et aux me-
sures de sécurité sociale) de l’annexe n° 1 du budget
prévisionnel 2007 et du budget pluriannuel 2007/2009
(Liste des lois à financer par les fonds globaux) est ré-
duite de 1 500 000,00 euros, à la suite de la modifica-
tion visée à la lettre a du premier alinéa de l’art. 2 de la
présente loi.

Art. 4
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 26 octobre 2007.

Le président,
Luciano CAVERI

__________
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